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� Deutsch
1. Display
2. „User”-Taste
3. „Set”-Taste
4. „Auf”-Taste
5. „Ab”-Taste
6. Elektroden

� English
1. Display
2. "User" key
3. "SET" key
4. "Up" key
5. "Down" key
6. Electrodes

� Français
1. Ecran
2. Touche utilisateur
3. Touche réglage
4. Touche "haut"
5. Touche "bas"
6. Electrodes

� Español
1. Pantalla
2. Botón "User"
3. Botón "SET"
4. Botón "Incrementar"
5. Botón "Disminuir"
6. Electrodos

� Italiano
1. Display
2. Tasto User
3. Tasto SET
4. Tasto Su
5. Tasto Giù
6. Elettrodi

� Netherlands
1. Display
2. User-knop
3. SET-knop
4. Omhoog-knop
5. Omlaag-knop
6. Elektroden

� Portugues
1. Mostrador
2. Tecla “User”
3. Tecla “Set”
4. Tecla “para cima”
5. Tecla “para baixo”
6. Eléctrodos

� Türkçe
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2.  Wichtige Hinweise – für den späteren Gebrauch 
aufbewahren!

Vorsicht: Die Waage darf nicht von Personen mit medizinischen Implantaten 
(z.B. Herzschrittmacher) verwendet werden. Andernfalls kann deren Funktion 
beeinträchtigt sein.

Vorsicht – Zu Ihrer Sicherheit
– Nicht während der Schwangerschaft benutzen. Aufgrund des Fruchtwassers kann es zu Messungenauig-

keiten kommen.
– Achtung, steigen Sie nicht mit nassen Füßen auf die Waage und betreten Sie die Waage nicht, wenn die 

Oberfläche feucht ist – Rutschgefahr!
– Sie sollten die Waage vor Stößen, Feuchtigkeit, Staub, Chemikalien, starken Temperaturschwankungen und 

zu nahen Wärmequellen (Öfen, Heizungskörper) schützen.
– Reparaturen dürfen nur vom boso Kundenservice oder autorisierten Händlern durchgeführt werden. Prüfen 

Sie jedoch vor jeder Reklamation zuerst die Batterien und tauschen Sie diese gegebenenfalls aus.
– Alle Waagen entsprechen der EG Richtlinie 89/336 + Ergänzungen. Sollten Sie noch Fragen zur Anwendung 

unserer Geräte haben, so wenden Sie sich bitte an Ihren Händler oder an den boso Kundenservice.
– Von Zeit zu Zeit sollte das Gerät mit einem feuchten Tuch gereinigt werden. Benutzen Sie keine scharfen 

Reinigungsmittel, und halten Sie das Gerät niemals unter Wasser.
– Das Gerät ist nur zur Eigenanwendung, nicht für den medizinischen oder kommerziellen Gebrauch vorge-

sehen.
– Bei der Diagnosewaage sind Altersstufen von 10 ... 100 Jahre und Größeneinstellungen von 100 ... 220 cm 

(3-03”–7-03”) voreinstellbar. Die Belastbarkeit der Waage beträgt max 150 kg (330 lb, 24 St). Bei der Ge-
wichtsmessung werden die Ergebnisse in 100g-Schritten (0,2 lb, 1/4 St) angezeigt. Die Messergebnisse des 
Körperfett-, Körperwasser- und Muskelanteils werden in 0,1%-Schritten angezeigt.

– Im Auslieferungszustand ist die Waage auf die Einheiten „cm” und „kg” eingestellt. Auf der Rückseite der 
Waage befindet sich ein Schalter mit dem Sie auf „inch”, „Pfund” und „Stones” (lb, St) umstellen können.

3. Inbetriebnahme
3.1 Batterien
Falls vorhanden, ziehen Sie den Batterie-Isolierstreifen am Batteriefachdeckel beziehungs-
weise entfernen Sie die Schutzfolie der Batterie und setzen Sie die Batterie gemäß Polung 
ein. Zeigt die Waage keine Funktion, so entfernen Sie die Batterie komplett und setzen 
Sie sie erneut ein. Ihre Waage ist mit einer „Batteriewechselanzeige” ausgestattet. Beim 
Betreiben der Waage mit zu schwacher Batterie erscheint auf dem Anzeigenfeld „Lo”, und 
die Waage schaltet sich automatisch aus. Die Batterie muss in diesem Fall ersetzt werden (1 
Stück 3V Lithium-Batterie CR2032). Die verbrauchten, vollkommen entladenen Batterien 
und Akkus sind über die speziell gekennzeichneten Sammelbehälter, die Sondermüllannah-
mestellen oder über den Elektrohändler zu entsorgen. Sie sind gesetzlich dazu verpflichtet, 
die Batterien zu entsorgen.
Hinweis: Diese Zeichen finden Sie auf schadstoffhaltigen Batterien: Pb = Batterie enthält
Blei, Cd = Batterie enthält Cadmium, Hg = Batterie enthält Quecksilber.
Stellen Sie die Waage auf einen ebenen festen Boden; ein fester Bodenbelag ist Vorausset-
zung für eine korrekte Messung.

Pb       Cd       Hg

*
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Bei Sportlern ist oft ein niedrigerer Wert festzustellen. Je nach betriebener Sportart, Trainingsintensität und kör-
perlicher Konstitution können Werte erreicht werden, die noch unterhalb der angegebenen Richtwerte liegen.

Weiblich     Männlich

basierend auf: ”Principles + Labs for Physical Fitness and Wellness. 1st edition by Copyright 1999”

Nach Angaben der Weltgesundheitsorganisation (WHO 2001) sollte der Anteil des Körperwassers in folgenden 
Bereichen liegen:       Frauen: 50–55%    Männer: 60–65%    Kinder: 65–75%
Bei Personen mit hohem Körperfettanteil ist sehr häufig ein Körperwasseranteil festzustellen, der unterhalb 
der angegebenen Richtwerte liegt.
Da der Muskelanteil individuell unterschiedlich ist, existieren keine allgemeingültigen Richtwerte. 

4. Fehlmessung
Stellt die Waage bei der Messung einen Fehler fest, wird „Err” angezeigt.

Wenn Sie sich auf die Waage stellen, bevor im Display „0.0” angezeigt wird, funktioniert die Waage nicht 
korrekt.

5. Garantie
Sie erhalten 5 Jahre Garantie ab Kaufdatum auf Material- und Fabrikationsfehler des Produktes.
Die Garantie gilt nicht:
•  im Falle von Schäden, die auf unsachgemässer Bedienung beruhen
• für Verschleissteile
•  für Mängel, die dem Kunden bereits bei Kauf bekannt waren
• bei Eigenverschulden des Kunden
Die gesetzlichen Gewährleistungsansprüche des Kunden bleiben durch die Garantie unberührt. Für Geltend-
machung eines Garantiefalles innerhalb der Garantiezeit ist durch den Kunden der Nachweis des Kaufes zu 
führen. Die Garantie ist innerhalb eines Zeitraumes von 5 Jahren ab Kaufdatum gegenüber boso, Bosch + 
Sohn  GmbH + Co. KG, Bahnhofstr. 64, 72417 Jungingen, geltend zu machen. Der Kunde hat im Garantiefall 
das Recht zur Reparatur der Ware bei unseren eigenen ober bei von uns autorisierten Werkstätten. Weiter-
gehende Rechte werden dem Kunden (aufgrund der Garantie) nicht eingeräumt.

6. Entsorgung
Am Ende der Nutzungsdauer muss das Gerät einer Sammelstele für Elektronik-Altteile zugeführt werden.
(Z.B. Sammelstelle Ihrer Gemeinde).

Alter Sehr gut Gut Mittel schlecht

<19 <17% 17–22% 22,1–27% >27,1%

20–29 <18% 18–23% 23,1–28% >28,1%

30–39 <19% 19–24% 24,1–29% >29,1%

40–49 <20% 20–25% 25,1–30% >30,1%

>50 <21% 21–26% 26,1–31% >31,1%

Alter Sehr gut Gut Mittel schlecht

<19 <12% 12–17% 17,1–22% >22,1%

20–29 <13% 13–18% 18,1–23% >23,1%

30–39 <14% 14–19% 19,1–24% >24,1%

40–49 <15% 15–20% 20,1–25% >25,1%

>50 <16% 16–21% 21,1–26% >26,1%

Mögliche Fehlerursachen:
– Die Waage wurde vor dem Betreten nicht aktiviert.

– Die maximale Tragkraft von 150 kg wurde über-
schritten.

– Der elektrische Widerstand zwischen Elektroden und 
Fußsohle ist zu hoch (z.B. bei starker Hornhaut).

– Sie standen zu unruhig auf der Waage.

– Der Fettanteil liegt außerhalb des messbaren Be-
reichs (kleiner 5% oder größer 50%).

– Der Wasseranteil liegt ausserhalb des messbaren 
Bereichs (kleiner 43% oder größer 75%).

Behebung:
– Waage korrekt aktivieren und Messung wiederholen.

– nur maximal zulässiges Gewicht wiegen.

– Die Messung bitte barfuß wiederholen.
 Feuchten Sie ggf. Ihre Fußsohlen leicht an. Entfer-

nen Sie ggf. die Hornhaut an den Fußsohlen.

– Bitte ruhig stehen.

– Die Messung bitte barfuß wiederholen.
– Feuchten Sie ggf. Ihre Fußsohlen leicht an.

– Die Messung bitte barfuß wiederholen.
– Feuchten Sie ggf. Ihre Fußsohlen leicht an.
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4. Incorrect measurement
If the scale detects an error during weighing, “Err” appears in the display.

If you step onto the scale before “0.0” appears in the display, the scale will not operate properly.

5. Care of the Environment
Defective electronic devices do not belong into the household waste.
They can be deposited at special centres. Please contact your local authorities for information.

Possible causes of errors:
– The scale was not activated before being stepped 

onto.

– The maximum load-bearing capacity of 150 kg 
(330 lbs) was exceeded.

– The electrical resistance between the electrodes and 
the soles of your feed is too high (e.g. with heavily 
callused skin).

– You did not stand still enough on the scale.

– Your body fat lies outside the measurable range 
(less than 5% or greater than 50%).

– Your percentage of water lies outside the measu-
rable range (less than 43% or greater than 75%)

Remedy:
– Activate the scale correctly and reweigh yourself.

– Only weigh the maximum permissible weight.

– Repeat weighing barefoot.
 Slightly moisten the soles of your feet if necessary. 

Remove the calluses on the soles of your feet if 
necessary.

– Please stand still.

– Repeat weighing barefoot.
– Slightly moisten the soles of your feet if necessary.

– Repeat weighing barefoot.
– Slightly moisten the soles of your feet if necessary.
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•  Si votre poids et votre taux de graisse corporelle diminuent simultanément, cela signifie que 
votre régime fonctionne : vous perdez de la graisse. L’activité physique, les séances de mise en 
forme ou de musculation sont les compléments parfaits de votre régime. Ils vous permettent 
d’augmenter le taux de masse musculaire à moyen terme. 

Et surtout n’oubliez pas ! L’activité physique est à la base de votre santé. 

2.  Consignes importantes – à conserver pour un 
usage ultérieur !

Attention ! Cette balance ne doit pas être utilisée par des personnes munies 
d’implants médicaux (stimulateurs cardiaques, par exemple). Sinon leur 
fonctionnement risque d’être entravé.

Attention – Pour votre sécurité
– Ne pas utiliser pendant la grossesse. En raison du liquide amniotique, les mesures risquent d’être imprécises.
– Attention, ne montez pas sur la balance les pieds mouillés et ne posez pas les pieds sur le plateau de pesée 

s’il est humide – vous pourriez glisser !
– N’exposez pas la balance aux coups, à l’humidité, à la poussière, aux produits chimiques, aux fortes variations 

de température ; éloignez-la des sources de chaleur (fourneaux, radiateurs de chauffage). 
– Les réparations doivent être effectuées uniquement par le service après-vente de boso ou des revendeurs 

agréés. Cependant avant de faire une réclamation, contrôlez d’abord les piles et changez-les, le cas échéant. 
– Toutes les balances sont conformes à la directive 89/336 CEE et ses compléments. Pour toute question sur 

l’utilisation de nos appareils, adressez-vous à votre revendeur ou au service après-vente de boso 
– De temps en temps, nettoyez l’appareil avec un chiffon humide. N’utilisez pas de nettoyant agressif et ne 

mettez jamais l’appareil sous l’eau.
– L’appareil est prévu strictement pour un usage personnel et non pas pour une utilisation à fins médicales 

ou commerciales.
– La balance impédancemètre dispose d’un préréglage des groupes d’âge allant de 10 à 100 ans et des tailles 

de 100 à 220 cm (3-03”–7-03”). La portée maximale de la balance est de 150 kg (330 lb, 24 st.). Lors de la 
mesure du poids, les résultats s’affichent par incréments de 100 g (0,2 lb, 1/4 st.). Les résultats de mesure du 
taux de graisse corporelle, de masse hydrique et de masse musculaire s’affichent par incréments de 0,1%.

– A la livraison de la balance, le réglage des unités est en "cm" et "kg". Au dos de la balance, un interrupteur 
vous permet de commuter sur "inch", "livres" et "stones" (lb, st.).

3. Mise en service
3.1 Piles
Tirez éventuellement sur la languette isolante de la pile sur le couvercle du compartiment 
à piles ou retirez le film de protection de la pile et introduisez-la en respectant la polarité. 
Si la balance n’affiche aucune fonction, retirez complètement les piles et remettez-les en 
place. Votre balance est pourvue d’un "affichage de changement de piles". En cas d’utili-
sation de la balance avec des piles faibles, le message "Lo" s’affiche et la balance s’arrête 
automatiquement. Il est alors temps de remplacer les piles (1 pile 3 V au lithium CR2032). 
Les piles et les accus usagés et complètement déchargés doivent être mis au rebut dans 
des conteneurs spéciaux ou aux points de collecte réservés à cet usage ou déposés chez un 
revendeur d’appareils électriques. La loi vous oblige d’éliminer les piles. 
Remarque Les symboles suivants figurent sur les piles contenant des substances toxiques : 
Pb = pile contenant du plomb, Cd = pile contenant du cadmium, Hg = pile contenant du 
mercure.
Posez la balance sur un sol plan et stable ; une surface ferme est la condition préalable à 
une mesure exacte.

Pb       Cd       Hg

*
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Les taux de graisse corporelle suivants sont donnés à titre indicatif (pour avoir plus d’informations, adressez-vous 
à votre médecin !)
Chez les sportifs, les valeurs sont souvent plus faibles. En fonction du type de sport pratiqué, de l’intensité de 
l’entraînement et de la constitution physique de la personne, il se peut que les taux obtenus soient encore 
inférieurs aux taux de référence. 

Femmes Hommes

basé sur "Principles + Labs for Physical Fitness and Wellness, 1st edition by Copyright 1999"

Selon les indications de l‘Organisation mondiale de la santé (WHO 2001), le taux de masse hydrique devrait se 
situer dans les fourchettes suivantes :
femmes : 50–55%
hommes : 60–65%
enfants : 65–75%
Les personnes dont le taux de graisse corporelle est élevé ont très souvent un taux de masse hydrique inférieur 
aux taux de référence. 

Comme le taux de masse musculaire diffère d’une personne à l’autre, il n’est pas possible de donner des taux 
de référence valables de manière générale. 

4. Mesures erronées
Si la balance détecte une erreur au cours d’une mesure, "Err" s’affiche.

Si vous montez sur la balance avant que "0.0" s‘affiche, elle ne fonctionne pas correctement.

5. Recyclage
Les appareils arrivant en fin de cycle doivent être apportés à un service de collecte officiel des
appareils électroniques (par ex. collecte de la commune).

Age très bien bien moyen mal

<19 <17% 17–22% 22,1–27% >27,1%

20–29 <18% 18–23% 23,1–28% >28,1%

30–39 <19% 19–24% 24,1–29% >29,1%

40–49 <20% 20–25% 25,1–30% >30,1%

>50 <21% 21–26% 26,1–31% >31,1%

Age très bien bien moyen mal

<19 <12% 12–17% 17,1–22% >22,1%

20–29 <13% 13–18% 18,1–23% >23,1%

30–39 <14% 14–19% 19,1–24% >24,1%

40–49 <15% 15–20% 20,1–25% >25,1%

>50 <16% 16–21% 21,1–26% >26,1%

Causes possibles d‘erreur
– La balance n‘a pas été activée avant son utilisation.

– La portée maximale de 150 kg a été dépassée.

– La résistance électrique entre les électrodes et la 
plante du pied est trop forte (callosités épaisses, 
par ex.).

– Vous n‘êtes pas resté immobile sur la balance. 

– Le taux de graisse corporelle n‘est pas compris dans 
la plage mesurable (inférieur à 5% ou supérieur à 
50%).

– Le taux de masse hydrique n’est pas compris dans 
la plage mesurable (inférieur à 43% ou supérieur à 
75%)

Remède 
– Activer la balance correctement et reprendre la 

mesure.

– Peser uniquement le poids maximal autorisé.

– Refaire la mesure pieds nus.
 Le cas échéant, humidifier légèrement la plante des 

pieds. Enlever les callosités de la plante des pieds, 
le cas échéant.

– Tenez-vous immobile.

– Refaire la mesure pieds nus.
– Le cas échéant, humidifier légèrement la plante des 

pieds.

– Refaire la mesure pieds nus.
– Le cas échéant, humidifier légèrement la plante des 

pieds.
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•  Si el peso y la masa adiposa del cuerpo disminuyen simultáneamente, significa que su dieta 
funciona y usted está perdiendo masa adiposa. Ideal es complementar el régimen dietético con 
actividades físicas o entrenamientos para mejorar el estado físico. De esta manera usted puede 
aumentar a medio plazo su masa muscular corporal. 

Y no debe usted olvidar lo siguiente: La actividad física constituye la base para gozar de un cuerpo 
sano.  

2.  ¡Instrucciones importantes – Guárdelas para su 
uso ulterior!

Cuidado: Esta báscula no debe ser utilizada por personas que lleven implantes 
médicos (por ejemplo, marcapasos cardíacos). De lo contrario podría afectarse 
la función de dichos implantes.

Cuidado – Para su propia seguridad
– No utilizar durante el embarazo. Es posible que las mediciones sean inexactas debido al líquido amniótico.
– Atención, nunca suba a la báscula con los pies mojados ni cuando la superficie de la báscula esté húmeda. 

¡Peligro de resbalamiento!
– Proteja la báscula contra golpes, humedad, polvo, productos químicos, grandes fluctuaciones de temperatura 

y no la coloque cerca de fuentes de calor intenso (estufas, calefacciones, radiadores).
– Las reparaciones deben ser llevadas a cabo exclusivamente por el servicio postventa de boso o bien por 

agentes autorizados. No obstante, antes de hacer una reclamación compruebe usted las pilas y dado el caso 
cámbielas.

– Todas las básculas cumplen con la directriz de la CE 89/336 con sus suplementos. Si usted tuviera aún 
consultas sobre la aplicación de nuestros aparatos, sírvase dirigirse a su agente autorizado o al servicio 
postventa de boso.

– Es aconsejable limpiar de vez en cuando el equipo con un paño húmedo. No utilice para este efecto deter-
gentes agresivos y nunca lavar el aparato bajo agua.

– El presente equipo está destinado únicamente para la aplicación propia, no habiéndose previsto para su uso 
médico o comercial.

– En la báscula de diagnóstico es posible preajustar edades entre 10 y 100 años y estaturas entre 100 y 
220 cm (3-03” y 7-03”). La capacidad de carga máxima de la báscula es de 150 kg (330 lb, 24 St). Los 
resultados de la medición de peso son indicados en escalones de 100 g (0,2 lb, 1/4 St). Los resultados de la 
medición de la masa adiposa, líquida y muscular del cuerpo son indicados en escalones de 0,1%.

– La báscula viene ajustada de fábrica con las unidades "cm" y "kg". En el lado trasero de la báscula se encuentra 
instalado un interruptor que permite usar las unidades "inch", "Libra" y "Stones" (lb, St).

3. Puesta en operación
3.1 Pilas
Quite usted la cinta aisladora eventualmente puesta en la tapa del compartimiento de pilas 
o bien retire la lámina protectora de la pila y coloque la pila observando la polaridad correc-
ta. Si la báscula no funcionara ahora, retire usted la pila completa y vuelva a colocarla. Su 
báscula está provista de una "indicación de cambio de pila". Si la báscula se usa con una pila 
demasiado débil, en la pantalla se visualizará "Lo", y la báscula se desconectará automática-
mente. En este caso debe reemplazarse la pila (1 pila de litio de 3 V, tipo CR2032). Las pilas 
normales y las pilas recargables agotadas y completamente descargadas deben ser elimina-
das en los depósitos especialmente marcados para este efecto, en los puntos de recepción 
de basura especial o bien en las tiendas de artículos eléctricos. Conforme a la ley, usted está 
obligado a eliminar las pilas en una de las formas anteriormente descritas.
Nota: Los siguientes símbolos se encuentran en las pilas que contienen substancias tóxicas: 
Pb = esta pila contiene plomo, Cd = esta pila contiene cadmio, Hg = esta pila contiene 
mercurio. Pb       Cd       Hg

*
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Valores de orientación para las masas de grasa del cuerpo
Los siguientes valores de la masa adiposa corporal servirán para orientarse (consulte a su médico para información 
más detallada).
En deportistas se observa a menudo un valor más reducido. Dependiendo del tipo de deporte, de la intensidad 
del entrenamiento y de la constitución física, los valores alcanzables pueden ser inferiores a los valores de 
orientación especificados.

Mujer Varón

basado en: "Principles + Labs for Physical Fitness and Wellness. 1st edition by Copyright 1999"

Según la Organización Mundial de la Salud (WHO, 2001), la masa líquida corporal debe encontrarse dentro 
de las siguientes gamas de valores:
Mujer: 50–55%    Varón: 60–65%    Niño: 65–75%
Si se trata de personas con una elevada masa adposa corporal, a menudo se observa una masa líquida inferior 
a los valores de orientación especificados.
Debido a que la masa muscular es individualmente diferente, no es posible especificar valores de orientación 
de validez general.  

4. Medición errónea
Si la báscula detecta un error durante la medición, se visualizará "Err".

Si usted se sube a la báscula antes de que se visualice "0.0" en la pantalla, la báscula no funcionará correcta-
mente.

5. Protección del medio ambiente
Tanto los aparatos electrónicos defectuosos ne pueden arrojarse a la basura domética. Han de ser 
depositados en centros especiales. 

Edad Excelente Bueno Regular Malo

<19 <17% 17–22% 22,1–27% >27,1%

20–29 <18% 18–23% 23,1–28% >28,1%

30–39 <19% 19–24% 24,1–29% >29,1%

40–49 <20% 20–25% 25,1–30% >30,1%

>50 <21% 21–26% 26,1–31% >31,1%

Edad Excelente Bueno Regular Malo

<19 <12% 12–17% 17,1–22% >22,1%

20–29 <13% 13–18% 18,1–23% >23,1%

30–39 <14% 14–19% 19,1–24% >24,1%

40–49 <15% 15–20% 20,1–25% >25,1%

>50 <16% 16–21% 21,1–26% >26,1%

Posibles causas del error:
– No se ha activado la báscula antes de subirse a 

ella.

– Se ha excedido la capacidad máxima de carga de 
150 kg.

– La resistencia eléctrica entre los electrodos y la 
planta de los pies es excesiva (por ejemplo por 
existir una fuerte callosidad).

– No ha permanecido usted lo suficientemente quieto 
sobre la báscula.

– La masa adiposa está fuera de la gama de valores 
medibles (inferior a un 5% o superior a un 50%).

– La masa líquida está fuera de la gama de valores 
medibles (inferior a un 43% o superior a un 75%).

Solución:
– Active correctamente la báscula y repita la medi-

ción.

– Mida pesos inferiores al límite máximo admisible.

– Repita la medición descalzo.
 En caso necesario, humedezca ligeramente las 

plantas de sus pies. En caso necesario, saque las 
callosidades de la plantas de los pies.

– Permanezca quieto sobre la báscula.

– Repita la medición descalzo.
– En caso necesario, humedezca ligeramente las 

plantas de sus pies.

– Repita la medición descalzo.
– En caso necesario, humedezca ligeramente las 

plantas de sus pies.
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2. Importante: da conservare per un uso successivo.

Attenzione: la bilancia non deve essere utilizzata da persone portatrici di ap-
parecchi medici (in particolare pace-maker) poiché potrebbe pregiudicarne 
il corretto funzionamento.

Precauzioni e norme di sicurezza
– Non usare per le donne in gravidanza. Possono verificarsi imprecisioni di misurazione a causa del liquido 

amniotico.
– Attenzione: non salire sulla bilancia con i piedi bagnati o se la superficie della bilancia è bagnata. Pericolo 

di scivolare!
– Tenere la bilancia al riparo da urti, umidità, polvere, prodotti chimici, forti variazioni di temperatura e fonti 

di calore (stufe, radiatori).
– Prima di ricorrervi, si consiglia tuttavia di controllare innanzitutto le pile, eventualmente sostituendole. Se 

nonostante questo la riparazione è necessaria, rimuovere le pile e imballare la bilancia nel cartone originale 
per il trasporto.

– Tutte le bilance sono conformi alla direttiva UE 89/336 e relative integrazioni. In caso di dubbi o domande 
circa l’impiego delle nostre apparecchiature, rivolgersi al rivenditore o al servizio clienti boso.

– Di tanto in tanto l’apparecchiatura deve essere pulita strofinandola con un panno umido. Non usare detergenti 
aggressivi e non immergere mai in acqua l’apparecchio.

– L’uso previsto per l’apparecchio è unicamente privato, e non medico o commerciale.
– L’uso della bilancia diagnostica richiede l’impostazione della fascia d’età da 10 ... a 100 anni e della statura 

da 100 ... a 220 cm (3-03”–7-03”). La portata massima della bilancia è di 150 kg (330 lb, 24 St). La visualizza-
zione del peso avviene ad intervalli di 100 g (0,2 lb, 1/4 St). I risultati della misurazione della percentuale 
di grasso, di acqua corporei e di muscoli vengono visualizzati ad intervalli di 0,1%.

– La bilancia è fornita con impostazione in "cm" e "kg". Per variare le unità di misura ("pollici" e "libbre/Stones" 
(lb, St)) servirsi dell’interruttore posto sul retro della bilancia.

3. Messa in funzione
3.1 Pile
Qualora presenti, estrarre le strisce isolanti delle pile sul coperchio del vano pile, oppure ri-
muovere il foglio protettivo delle pile inserendole rispettando le polarità. Qualora la bilancia 
non mostri alcuna funzione, rimuovere le pile completamente e reinserirle nuovamente. La 
bilancia è provvista di un "indicatore cambio pile". Usando la bilancia con pile troppo deboli, 
sul campo indicatore compare la scritta "Lo" e la bilancia si spegne automaticamente. In 
questo caso le pile devono essere sostituite (1 pila CR 2032 al litio da 3 V). Le pile e le 
batterie esaurite, completamente scariche devono essere smaltite negli appositi contenitori 
opportunamente contrassegnati, negli appositi punti di raccolta o presso il rivenditore 
specializzato. L’utilizzatore della bilancia è obbligato a smaltire le pile.
Nota: sulle pile contenenti sostanze nocive sono riportate le sigle seguenti: Pb = la pila 
contiene piombo, Cd = la pila contiene cadmio, Hg = la pila contiene mercurio.
Collocare la bilancia su un piano solido e orizzontale; un pavimento duro è premessa indi-
spensabile per una misurazione corretta. Pb       Cd       Hg

*
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Valori indicativi per il grasso corporeo
I seguenti valori relativi al grasso corporeo possono servire da riferimento (per maggiori informazioni rivolgersi 
al proprio medico!).
Negli sportivi è spesso presente un valore inferiore. A seconda del tipo di sport praticato, dell’intensità degli 
allenamenti e della costituzione fisica si possono raggiungere valori ancora inferiori ai valori orientativi 
indicati!

Donne Uomini

Sulla base di: "Principles + Labs for Physical Fitness and Wellness. 1st edition by Copyright 1999"

Secondo le indicazioni dell’Organizzazione Mondiale della Sanità (OMS 2001), la percentuale dell’acqua nel 
corpo dovrebbe rientrare nei seguenti limiti:
donne: 50–55%
uomini: 60–65%
bambini: 65–75%
Nelle persone con elevata percentuale di grasso corporeo si riscontra molto spesso una percentuale d’acqua 
inferiore ai valori orientativi indicati.
Poiché la quantità di muscoli è diversa da un soggetto all’altro non esistono valori indicativi generali. 

4. Messaggi di errore
Il messaggio "Err" viene visualizzato qualora venga rilevato un errore durante la misurazione.

La bilancia non funziona correttamente quando si sale sulla bilancia prima che sul display venga visualizzato 
il valore "0.0".

5. Cura dell'ambiente
Alle fine della sua durata di vita l'apparrecchio va portato a un punto di raccolta per apparecchi
elettronici esausti (per es., nei punti di raccolta comunali).

Età Ottimo Buono Medio Eccessivo

<19 <17% 17–22% 22,1–27% >27,1%

20–29 <18% 18–23% 23,1–28% >28,1%

30–39 <19% 19–24% 24,1–29% >29,1%

40–49 <20% 20–25% 25,1–30% >30,1%

>50 <21% 21–26% 26,1–31% >31,1%

Età Ottimo Buono Medio Eccessivo

<19 <12% 12–17% 17,1–22% >22,1%

20–29 <13% 13–18% 18,1–23% >23,1%

30–39 <14% 14–19% 19,1–24% >24,1%

40–49 <15% 15–20% 20,1–25% >25,1%

>50 <16% 16–21% 21,1–26% >26,1%

Possibili cause dell’errore
– La bilancia non è stata attivata prima di salire sulla 

pedana.

– È stata superata la portata massima di 150 kg.

– La resistenza elettrica tra elettrodi e pianta del 
piede è troppo elevata (per esempio in caso di 
callosità rilevanti).

– È stata tenuta una posizione scorretta sulla pedana.

– La percentuale di grasso non rientra nei valori misu-
rabili (inferiore al 5% o superiore al 50%).

– La percentuale d’acqua non rientra nei valori misu-
rabili (inferiore al 43% o superiore al 75%).

Soluzione
– Attivare correttamente la bilancia e ripetere la 

misurazione.

– Non utilizzare la bilancia se si supera il peso mas-
simo di 150 kg.

– Si prega di ripetere la misurazione a piedi nudi.
 Inumidire leggermente le piante dei piedi. Rimuovere 

eventuali callosità dalle piante dei piedi.

– Si prega di non muoversi.

– Si prega di ripetere la misurazione a piedi nudi.
– Inumidire leggermente le piante dei piedi.

– Si prega di ripetere la misurazione a piedi nudi.
– Inumidire leggermente le piante dei piedi.
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2.  Belangrijke aanwijzingen – Bewaren voor later 
gebruik!

Waarschuwing: De weegschaal mag niet worden gebruikt door personen met 
medische implantaten (bijvoorbeeld een pacemaker). De weegschaal kan de 
werking van dergelijke implantaten nadelig beïnvloeden.

Let op! – Voor uw veiligheid
– Niet gebruiken tijdens de zwangerschap. Door het vruchtwater kunnen onnauwkeurigheden in de meting 

komen.
– Let op, ga niet met natte voeten op de weegschaal staan en ga niet op de weegschaal staan als het oppervlak 

vochtig is – u kunt uitglijden!
– Stel de weegschaal niet bloot aan schokken, vocht, stof, chemicaliën, sterke temperatuurschommelingen 

en hoge temperaturen (bijv. in de nabijheid van een warmtebron, zoals een oven of verwarmingselement).
– De weegschaal mag alleen worden gerepareerd door de onderhoudsdienst van boso of door een erkende 

leverancier. Controleer echter eerst of de batterijen niet leeg zijn en vervang ze indien nodig.
– Alle weegschalen zijn conform EG-richtlijn 89/336, inclusief de aanvullingen op deze richtlijn. Mocht u nog 

vragen hebben over de toepassing van onze toestellen, neem dan contact op met uw leverancier of met de 
klantenservice van boso.

– Reinig de weegschaal van tijd tot tijd met een vochtige doek. Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen 
en houd de weegschaal nooit onder water.

– Het toestel is alleen bestemd voor persoonlijk gebruik en niet voor medisch of commercieel gebruik.
– Bij de personenweegschaal kunnen leeftijdsniveaus van 10 tot 100 jaar en lengteinstellingen van 100 tot 

220 cm (3-03”–7-03”) worden ingesteld. De weegschaal kan tot 150 kg (330 lb, 24 St) worden belast. 
Het gemeten gewicht wordt weergegeven in stappen van 100 gram (0,2 lb, ¼ St). De meetresultaten van 
lichaamsvet-, lichaamsvocht-, en spierpercentage worden in stappen van 0,1% weergegeven.

– De weegschaal is standaard ingesteld op de eenheden "cm" en "kg". Op de achterkant van de weegschaal 
bevindt zich een schakelaar waarmee u de weegschaal kunt instellen op de eenheden "inch" (") en "pond/
Stones" (lb, St).

3. Ingebruikneming
3.1 Batterijen
Trek, indien aanwezig, de isolatiestrip bij het afdekplaatje van het batterijvakje van de 
batterij of verwijder de isolatiefolie van de batterij en plaats de batterij zoals aangegeven 
in het apparaat. Verwijder de batterijen volledig als de weegschaal geen functie weergeeft 
en plaats deze opnieuw in het batterijvak. Uw weegschaal geeft aan wanneer de batterijen 
moeten worden vervangen. Als u de weegschaal gebruikt terwijl de batterij bijna leeg is 
verschijnt "Lo" in de display en wordt de weegschaal automatisch uitgeschakeld. U moet 
de batterij dan vervangen (1 lithiumbatterij CR 2032 van 3 V). De gebruikte, volkomen lege 
batterijen en accu´s moeten via de speciaal aangegeven inzamelbakken, de inzamelpunten 
voor gevaarlijk afval of via de elektriciteitshandelaar worden verwijderd. U bent wettelijk 
verplicht de batterijen te verwijderen.
Opmerking: Deze tekens vindt u op batterijen die schadelijke stoffen bevatten: Pb = batterij 
bevat lood, Cd = batterij bevat cadmium, Hg = batterij bevat kwik.
Plaats de weegschaal op een horizontale, stabiele bodem voor een goede meting.

*

Pb       Cd       Hg
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Vrouwelijk Mannelijk

Op basis van: "Principles + Labs for Physical Fitness and Wellness. 1e editie door Copyright 1999"

Volgens de opgave van de Wereldgezondheidsorganisatie (WHO 2001) dient het lichaamsvochtgehalte binnen 
het volgende bereik te liggen:
Vrouwen: 50–55%
Mannen: 60–65%
Kinderen: 65–75%
Bij personen met een hoog lichaamsvetgehalte kan vaak een lichaamsvochtgehalte worden vastgesteld dat 
onder de aangegeven richtwaarden ligt.
Omdat het spiergehalte individueel is bestaan er geen algemene richtwaarden. 

4. Verkeerde meting
Wanneer de weegschaal tijdens het meten een fout constateert, verschijnt "Err" in de display.

Als u plaatsneemt op de weegschaal voordat "0.0" wordt weergegeven in de display functioneert de weeg-
schaal niet goed.

Leeftijd Zeer goed Goed Middelmatig Slecht

<19 <17% 17–22% 22,1–27% >27,1%

20–29 <18% 18–23% 23,1–28% >28,1%

30–39 <19% 19–24% 24,1–29% >29,1%

40–49 <20% 20–25% 25,1–30% >30,1%

>50 <21% 21–26% 26,1–31% >31,1%

Leeftijd Zeer goed Goed Middelmatig Slecht

<19 <12% 12–17% 17,1–22% >22,1%

20–29 <13% 13–18% 18,1–23% >23,1%

30–39 <14% 14–19% 19,1–24% >24,1%

40–49 <15% 15–20% 20,1–25% >25,1%

>50 <16% 16–21% 21,1–26% >26,1%

Mogelijke oorzaken van de fout:
– De weegschaal is vóór het opstappen niet geacti-

veerd.

– De maximale draagcapaciteit van 150 kg is over-
schreden.

– De elektrische weerstand tussen de elektroden en 
voetzool is te hoog (bijv. bij een dikke eeltlaag).

– U stond niet rustig op de weegschaal.

– Het vetpercentage ligt buiten het meetbare bereik 
(minder dan 5% of meer dan 50%).

– Het vochtgehalte ligt buiten het meetbereik (minder 
dan 43% of meer dan 75%).

Oplossing:
– De weegschaal op de juiste manier activeren en de 

meting herhalen.

– Alleen het maximaal toegestaan gewicht wegen.

– De meting herhalen met blote voeten.
 Maak eventueel uw voetzolen iets vochtig. Verwijder 

eventueel het eelt op de voetzolen.

– Ga rustig staan.

– De meting herhalen met blote voeten.
– Maak eventueel uw voetzolen iets vochtig.

– De meting herhalen met blote voeten.
– Maak eventueel uw voetzolen iets vochtig.
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2.  Instruções importantes–guardar para usos poste-
riores!

Atenção! A balança não deve ser usada por pessoas que usam implantes mé-
dicos (por exemplo, pacemakers). Caso contrário, pode haver consequências 
negativas para o funcionamento destes.

Atenção – Para a sua segurança
– Não usar em mulheres grávidas. Devido ao líquido amniótico, a medição pode não ser precisa.
– Atenção, não suba à balança com os pés molhados ou se a superfície da balança estiver húmida – perigo 

de escorregar!
– A balança deve ser protegida contra choques, a humidade, o pó, produtos químicos, fortes oscilações da 

temperatura e fontes de calor na sua proximidade (fogões, radiadores).
– As reparações só podem ser realizadas pelo serviço de assistência ao cliente da boso ou pelos comerciantes 

autorizados. Antes de fazer qualquer reclamação, verifique primeiro as pilhas e proceda, quando necessário, 
à sua substituição.

– Todas as balanças correspondem à Directiva CE 89/336 + aditamentos. Se quiser colocar mais alguma 
questão em relação ao uso dos nossos equipamentos, contacte a loja onde comprou a balança ou o serviço 
de assistência a clientes da boso.

– De tempos a tempos, a balança deverá ser limpa com um pano húmido. Não use produtos de limpeza 
agressivos e, em caso algum, coloque a balança debaixo de água.

– A balança destina-se apenas ao uso próprio e não ao uso médico ou comercial.
– Na balança de diagnóstico, podem ser ajustadas previamente faixas etárias de 10 ... 100 anos e ajustes de 

altura de 100 ... 220 cm (3-03”–7-03”). A capacidade de carga da balança situa-se num máximo de 150 kg 
(330 lb, 24 St). Os resultados da medição do peso são indicados em passos de 100 g (0,2 lb, 1/4St). Os 
resultados da medição da gordura e do líquido corporais, bem como dos músculos são indicados em passos 
de 0,1%.

– No estado de entrega, a balança vai ajustada para funcionar com as unidades de “cm” e “kg”. Na parte de 
trás da balança encontra-se um comutador que permite a alteração para “inch” (“) e “libra/Stones” (lb, St).

3. Colocação em serviço
3.1 Pilhas
Caso existente, puxe a fita de isolamento existente na tampa do compartimento de pilhas 
ou remova a película protectora da pilha e introduza esta respeitando a polaridade correcta. 
Se a balança não mostrar qualquer função, retire a pilha completamente e volte a colocá-la. 
A sua balança está equipada com uma “Indicação de troca de pilha”. Se a balança for usada 
com uma pilha demasiado fraca, aparece a indicação "Lo", e a balança desliga automati-
camente. Nesse caso, há necessidade de substituir a pilha (1 pilha de lítio CR 2032 de 3V). 
As baterias e pilhas gastas, totalmente descarregadas, devem ser eliminadas através dos 
recipientes de recolha devidamente identificados ou nos locais de recolha de lixo especial 
ou, ainda, entregando-as numa loja de electrodomésticos. Existe uma obrigação legal de 
dar um tratamento ecológico às pilhas.
Nota: Este símbolo encontra-se nas pilhas que contêm materiais tóxicos: Pb = a pilha contém 
chumbo, Cd = a pilha contém cádmio, Hg = a pilha contém mercúrio.
Coloque a balança sobre um fundo plano e firme; um revestimento firme do chão é uma 
das condições para uma pesagem correcta. Pb       Cd       Hg

*
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Valores de referência para a percentagem da gordura corporal
Os seguintes valores relativos à gordura corporal pretendem ser uma orientação (para mais informações, 
contacte o seu médico!).
Os desportistas apresentam, frequentemente, um valor mais baixo. Conforme o tipo de desporto praticado, a 
intensidade dos treinos e a constituição física, podem ser atingidos valores que ainda se situam abaixo dos 
valores de referência indicados!

Feminino Masculino

com base em: “Principles + Labs for Physical Fitness and Wellness. 1st edition by Copyright 1999”

De acordo com os dados da Organização de Saúde Mundial (WHO 2001), a percentagem de líquidos deve 
situar-se nas gamas seguintes:
Mulheres: 50–55%
Homens: 60–65%
Crianças: 65–75%
Em pessoas com uma percentagem de gordura corporal elevada, verifica-se, muitas vezes, uma percentagem 
de líquidos abaixo dos valores de referência indicados.
Visto a percentagem de músculos variar de pessoa em pessoa, não existem valores geralmente aplicáveis. 

4. Erros de medição
Se a balança detectar um erro durante a pesagem, aparece “Err”.

Se subir na balança antes de o mostrador indicar “0.0”, a balança não funciona correctamente.

Idade Muito bom Bom Médio Mau

<19 <17% 17–22% 22,1–27% >27,1%

20–29 <18% 18–23% 23,1–28% >28,1%

30–39 <19% 19–24% 24,1–29% >29,1%

40–49 <20% 20–25% 25,1–30% >30,1%

>50 <21% 21–26% 26,1–31% >31,1%

Idade Muito bom Bom Médio Mau

<19 <12% 12–17% 17,1–22% >22,1%

20–29 <13% 13–18% 18,1–23% >23,1%

30–39 <14% 14–19% 19,1–24% >24,1%

40–49 <15% 15–20% 20,1–25% >25,1%

>50 <16% 16–21% 21,1–26% >26,1%

Possíveis causas dos erros:
– A balança não foi activada antes de ser pisada.

– A capacidade de carga máxima de 150 kg foi ultra-
passada.

– A resistência eléctrica entre os eléctrodos e as 
plantas do pés é muito elevada (por exemplo, em 
caso de fortes calosidades).

– Não esteve suficientemente quieto em cima da 
balança.

– A percentagem de gordura situa-se fora da gama 
medível (inferior a 5% ou superior a 50%).

– A percentagem de líquidos situa-se fora da gama 
medível (inferior a 43% ou superior a 75%).

Solução:
– Activar a balança correctamente e repetir a pesa-

gem.

– Pesar apenas o peso máximo admissível.

– Repetir a medição descalço.
 Molhe, eventualmente, um pouco as plantas dos 

seus pés. Elimine, eventualmente, as calosidades 
nas plantas dos pés.

– Não se mexa.

– Repetir a medição descalço.
– Molhe, eventualmente, um pouco as plantas dos 

seus pés.

– Repetir a medição descalço.
– Molhe, eventualmente, um pouco as plantas dos 

seus pés.
























